
CEZ ÚV SR: 767/2024 
 

Kúpna zmluva 
uzavretá podľa § 409 a nasl. Obchodného zákonníka (ďalej len „zmluva“) 

 

Článok 1. 

Zmluvné strany 

 

Kupujúci:      

Názov:     Úrad vlády Slovenskej republiky 

so sídlom:    Námestie Slobody 1, 813 70  Bratislava 
IČO:     00 151 513 

DIČ:     2020845057 

IČ DPH:    SK2020845057 
bankové spojenie:   Štátna pokladnica 

IBAN:     SK96 8180 0000 0070 0006 0195 

v mene ktorého koná:   JUDr. Juraj Gedra, vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky 

Kontaktná osoba:   
Telefón:    

E-mail:     

  
(ďalej len „Kupujúci“) 
 

 a  
 

Predávajúci:    Automobilové opravovne Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, a. s. 

sídlo:  Sklabinská 20, 831 06  Bratislava  

zapísaný:  v obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III,  

odd.: Sa vl. č. 4804/B  
v mene ktorého koná:  Mgr. Lukáš Huňara, generálny riaditeľ a predseda predstavenstva 

  PhDr. Ján Žovin, člen predstavenstva  

  PhDr. Aurel Gonščák, člen predstavenstva 
  JUDr. Martin Onufrák, člen predstavenstva 

IČO:  44 855 206  

IČ DPH:  SK2022850203  
DIČ:  2022850203  

bankové spojenie:  Slovenská sporiteľňa a.s.  

číslo účtu:  SK27 0900 0000 0051 7080 1700  

E-mail:    
Tel. kontakt:     

(ďalej ako „Predávajúci“ alebo „zmluvný partner Úradu vlády SR“) 

(Kupujúci a Predávajúci ďalej spolu aj ako „zmluvné strany“ alebo samostatne ako „zmluvná strana“) 
 

 

 

Článok 2. 

Predmet zmluvy 

1. Predmetom tejto zmluvy je prevod vlastníckeho práva k automobilu špecifikovanému v bode 2 tohto článku 

tejto zmluvy z Predávajúceho na Kupujúceho. Predávajúci sa zaväzuje dodať Kupujúcemu automobil 
špecifikovaný v bode 2 tohto článku tejto zmluvy (ďalej len „Predmet prevodu“) a previesť 

na Kupujúceho vlastníckeho právo k Predmetu prevodu a Kupujúci sa zaväzuje Predmet prevodu prevziať 

a zaplatiť zaň Kúpnu cenu, a to za podmienok dohodnutých v tejto zmluve.  

2. Predmetom prevodu sú: 

Názov vozidla Počet ks 
Cena v Euro 

Bez DPH Výška DPH S DPH 

Osobné motorové vozidlo:  

Škoda Superb Combi Style 2,0 TSI 206 kW, 

7-stup. automat 4x4, rok výroby: 2024 

VIN: TMBLE9NP8R7041599 

1 36 333,33 20% 43 600,- 



Presná technická špecifikácia Predmetu prevodu je uvedená v prílohe č. 1 tejto zmluvy - Predmet plnenia 

zmluvy. Súčasťou dodania podľa tejto zmluvy je aj všetka dokumentácia a doklady týkajúce sa a/alebo 

súvisiace s Predmetom prevodu potrebné na evidenciu a užívanie Predmetu prevodu v zmysle právnych 

predpisov a iné doklady dohodnuté v zmluve a jej prílohách. 
 

 

Článok 3.  

Kúpna cena a platobné podmienky 

1. Kúpna cena bola dohodnutá v súlade so zákonom č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov a 

vyhláškou MF SR č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách. 
2. Kúpna cena za celý Predmet prevodu je vo výške 36 333,33,- EUR (slovom: tridsaťšesťtisíctristotridsaťtri 

eur a tridsaťtri centov) bez DPH, t.j. 43 600,-EUR (slovom: štyridsaťtritisícšesťsto eur) s DPH (v texte ako 

„Kúpna cena“). 

3. V dohodnutej Kúpnej cene sú zahrnuté všetky náklady Predávajúceho súvisiace s dodaním Predmetu 
prevodu do miesta dodania vrátane zisku. Kupujúci neposkytne Predávajúcemu preddavok na Kúpnu cenu. 

4. Ku Kúpnej cene bude fakturovaná DPH v zmysle zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v 

znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o DPH“). Predávajúci, ktorý je platcom DPH, je oprávnený k 
cene fakturovať DPH podľa platných právnych predpisov.  

5. Zmluvné strany sa dohodli, že Kupujúci zaplatí Predávajúcemu Kúpnu cenu na základe faktúry. Predávajúci 

je povinný vystaviť faktúru do 15 dní po dodaní Predmetu prevodu a jeho prevzatí Kupujúcim v mieste 
dodania a odošle ju v dvoch výtlačkoch na adresu Kupujúceho uvedenú v čl. 1. tejto zmluvy, ak sa zmluvné 

strany nedohodnú inak. Povinnou prílohou faktúry bude jeden rovnopis preberacieho protokolu. Faktúra 

musí obsahovať náležitosti uvedené v § 74 ods.1 zákona č.222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení 

neskorších predpisov a číslo tejto zmluvy. 
6. Kupujúci zaplatí Kúpnu cenu formou bezhotovostného platobného styku bez poskytnutia preddavku alebo 

zálohovej platby. Lehota splatnosti Kúpnej ceny je 60 kalendárnych dní odo dňa doručenia faktúry 

Kupujúcemu. Platobná povinnosť Kupujúceho sa bude považovať za splnenú v deň, keď bude z účtu 
Kupujúceho odpísaná Kúpna cena v prospech účtu Predávajúceho. 

7. Ak faktúra nebude obsahovať náležitosti podľa platných právnych predpisov a/alebo tejto zmluvy a/alebo 

prílohy podľa tejto zmluvy, je Kupujúci oprávnený predmetnú faktúru vrátiť Predávajúcemu za účelom jej 

doplnenia a/alebo opravy. V takom prípade sa lehota splatnosti takejto faktúry zastaví a Kupujúci nie je v 
omeškaní so zaplatením Kúpnej ceny Predávajúcemu. Predávajúci je povinný vystaviť novú faktúru 

a doručiť ju Kupujúcemu. Doručením opravenej alebo novo vystavenej faktúry Kupujúcemu, ktorá bude 

spĺňať podmienky podľa tejto zmluvy začne plynúť nová lehota splatnosti faktúry v trvaní podľa bodu 6 
tohto článku.  

8. Právo na zaplatenie dohodnutej Kúpnej ceny vzniká Predávajúcemu odovzdaním Predmetu prevodu 

Kupujúcemu.  
 

 

Článok 4. 

Dodacie podmienky 

1. Predávajúci je povinný dodať Predmet prevodu spolu s dohodnutou dokumentáciou a dokladmi 

Kupujúcemu a tento odovzdať Kupujúcemu. Predávajúci je povinný dodať Predmet prevodu Kupujúcemu 

a tento odovzdať Kupujúcemu najneskôr do 7 dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy.  
2. Odovzdanie a prevzatie Predmetu bude vykonané poverenými zástupcami Kupujúceho a Predávajúceho 

v nižšie uvedenom mieste plnenia. Na účely tejto zmluvy: 

Miestom plnenia sú AOMVSR, a. s., Sklabinská 20, 831 06  Bratislava.    
Povereným zástupcom Kupujúceho je:  

Povereným zástupcom Predávajúceho je:  

3. Predávajúci je povinný vyrozumieť zástupcu Kupujúceho (doporučeným listom alebo e-mailom na adresu 

uvedenú v bode 2 tohto článku zmluvy) o pripravenosti Predmetu prevodu k odovzdaniu, najneskôr 
3 pracovné dni vopred, v opačnom prípade nie je Kupujúci povinný prevziať Predmet prevodu 

v Predávajúcim navrhnutom termíne a nedostáva sa do omeškania s prevzatím.  

4. Pri prevzatí Predmetu prevodu podpíšu poverení zástupcovia zmluvných strán preberací protokol, 
podpísaním ktorého sa považuje Predmet prevodu za prevzatý.  

5. Kupujúci nie je povinný prevziať Predmet prevodu, ak tento vykazuje vady a nedorobky, ktoré bránia 

užívaniu Predmetu prevodu na účel, na ktorý je určený a tiež v prípade nekompletnosti jeho príslušenstva 

a výbavy. V takom prípade vyhotoví Kupujúci o predmetnej skutočnosti záznam obsahujúci popis zjavných 
vád a/alebo nedorobkov, ktorých sa to týka a v ktorom sa určí náhradná lehota dodania Predmetu prevodu.  



 

Článok 5. 

Práva a povinnosti zmluvných strán 

1. Predávajúci je povinný umožniť Kupujúcemu dôkladné oboznámenie sa s Predmetom prevodu, povinný 
dodať Predmet prevodu Kupujúcemu v dohodnutom termíne a množstve, v bezchybnom a novom stave, 

doposiaľ nepoužívaný, nerepasovaný, bez vád a nedorobkov a v dohodnutej kvalite, v dohodnutom 

vyhotovení a výbave a umožniť jeho prevzatie. Predávajúci je spolu s Predmetom prevodu povinný 
odovzdať Kupujúcemu aj všetky doklady a dokumentáciu potrebnú na evidenciu a užívanie Predmetu 

prevodu vyplývajúcu z právnych predpisov.  

 
 

Článok 6. 

Dôvernosť informácií 

1. Predávajúci a Kupujúci sa podpisom tejto zmluvy zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o všetkých 
skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli počas platnosti a/alebo účinnosti tejto zmluvy a zaväzujú sa 

nezverejniť žiadne informácie súvisiace s ich činnosťou týkajúcou sa predmetu plnenia podľa tejto zmluvy. 

Povinnosť podľa predchádzajúcej vety trvá aj po skončení platnosti tejto zmluvy, vrátane po jej zániku.  
2. Ak v dôsledku porušenia povinnosti Kupujúceho zachovávať mlčanlivosť a dôvernosť informácií podľa tohto 

článku tejto zmluvy vznikne na strane Predávajúceho strata, škoda a/alebo bude voči Predávajúcemu 

uplatnená sankcia zo strany zmluvných partnerov a/alebo tretích osôb, je Kupujúci povinný uhradiť 
Predávajúcemu náhradu vzniknutej straty, škody a/alebo sankcie. 

3. Bez ohľadu na iné ustanovenia zmluvy platí, že zverejnenie tejto zmluvy v súlade so zákonom č. 211/2000 

Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode 

informácií) v znení neskorších predpisov nie je porušením záväzku mlčanlivosti podľa tohto článku tejto 
zmluvy. 

 

 
Článok 7. 

Záruka za akosť a zodpovednosť za škodu 

1. Na Predmet prevodu vrátane príslušenstva a výbavy poskytuje Predávajúci záruku za akosť v dĺžke trvania 

5 rokov alebo 150 000 km.  
Záručná doba začína plynúť odo dňa prevzatia Predmetu prevodu Kupujúcim a podpisu preberacieho 

protokolu podľa článku 4 bodu 4 tejto zmluvy.  

2. Predávajúci je povinný odstrániť vady Predmetu prevodu najneskôr do 30 dní od oznámenia vady 
Predávajúcemu. 

3. Predávajúci nenesie žiadnu zodpovednosť za poškodenia Predmetu prevodu, ktoré boli spôsobené 

neodbornou prevádzkou, obsluhou, údržbou a používaním v rozpore s návodom na použitie, ktoré 
Predávajúci v písomnom vyhotovení odovzdal spolu s Predmetom prevodu Kupujúcemu, resp. s obvyklým 

spôsobom užívania automobilu.  

4. Zodpovednosť za vady a záruka za akosť sa v ostatnom (vo veciach neupravených v tejto zmluve) spravuje 

podľa príslušných ustanovení Obchodného zákonníka.  
 

 

Článok 8. 

Sankcie 

1. V prípade omeškania Predávajúceho s dodaním Predmetu prevodu v dohodnutom čase, je Kupujúci 

oprávnený uplatniť si u Predávajúceho zmluvnú pokutu vo výške 0,02 % z Kúpnej ceny Predmetu prevodu, 
s dodaním ktorého je v omeškaní za každý aj začatý deň omeškania. 

2. V prípade omeškania Predávajúceho s odstránením vád Predmetu prevodu, je Kupujúci oprávnený uplatniť 

si u Predávajúceho zmluvnú pokutu vo výške 20,- EUR za každú vadu a za každý aj začatý deň omeškania.  

3. Ak Kupujúci nezaplatí faktúru včas, je Predávajúci oprávnený uplatniť si u Kupujúceho úrok z omeškania 
podľa § 369 ods. 2 Obchodného zákonníka. 

4. Uplatnením zmluvnej pokuty nie sú dotknuté nároky na náhradu škody, a to výlučne v rozsahu 

presahujúcom zmluvnú pokutu.  
5. Oprávnená zmluvná strana oznámi povinnej zmluvnej strane zmluvnú pokutu vo forme penalizačnej 

faktúry. 

6. Dohodnuté sankcie zaplatí povinná zmluvná strana oprávnenej zmluvnej strane do 30 dní odo dňa ich 

písomného uplatnenia. 



 

 

Článok 9. 

Nebezpečenstvo škody a vlastnícke právo 

1. Nebezpečenstvo škody na Predmete prevodu prechádza na Kupujúceho odovzdaním a prevzatím Predmetu 

prevodu v dohodnutom mieste dodania a podpísaním preberacieho protokolu.  

2. Kupujúci nadobúda vlastnícke právo k tovaru odovzdaním a prevzatím Predmetu prevodu.  
 

 

Článok 10. 

Zánik zmluvy 

1. Kupujúci je oprávnený od tejto zmluvy odstúpiť popri zákonných dôvodoch aj v nasledovných prípadoch, 

ktoré sa na účely tejto zmluvy považujú za podstatné porušenie zmluvy v zmysle ustanovenia § 345 

Obchodného zákonníka:  
a) omeškanie Predávajúceho s dodaním Predmetu prevodu o viac ako 30 dní 

b) omeškanie Predávajúceho s odstránením vady o viac ako 30 dní, 

c) dodanie Predmetu prevodu s neodstrániteľnými vadami. 
2. Predávajúci je oprávnený od tejto zmluvy odstúpiť popri zákonných dôvodoch aj v nasledovnom prípade, 

ktorý sa na účely tejto zmluvy považuje za podstatné porušenie zmluvy v zmysle ustanovenia § 345 

Obchodného zákonníka: 
a) omeškania Kupujúceho so zaplatením oprávnenej faktúry o viac ako 30 dní. 

3. Zmluvu je možné ukončiť písomnou dohodou zmluvných strán.  

 

 

Článok 11. 

Osobitné protikorupčné ustanovenia 

1. Pri plnení tejto zmluvy sa zmluvný partner Úradu vlády SR zaväzuje dodržiavať platné právne predpisy 

vzťahujúce sa ku korupcii a korupčnému správaniu. 

2. Zmluvný partner Úradu vlády SR podpisom tejto zmluvy vyhlasuje, že bol oboznámený s Protikorupčnou 

politikou Úradu vlády SR, (zverejnená na webovom sídle Úradu vlády SR: 

https://www.bojprotikorupcii.gov.sk/data/files/7521 7521 protikorupcna-politika-uvsr.pdf), jej obsahu 

porozumel a zaväzuje sa ju rešpektovať. 

3. Zmluvný partner Úradu vlády SR podpisom tejto zmluvy zároveň vyhlasuje, že: 

a) pozná znaky korupcie a korupčného správania, 

b) zdrží sa akejkoľvek formy korupcie a korupčného správania v súvislosti s plnením záväzkov 

vyplývajúcich z tejto zmluvy, 

c) poskytne súčinnosť v prípade posudzovania podozrenia z korupcie alebo korupčného správania, 

d) zdrží sa akýchkoľvek foriem korupcie súvisiacich s plnením predmetu zmluvy alebo záväzkov 

vyplývajúcich z tejto zmluvy, ktorú plánuje, alebo ktorú už uzavrel s Úradom vlády SR, 

e) bezodkladne oznámi Úradu vlády SR akékoľvek podozrenie z korupcie a poskytne súčinnosť pri 

preskúmavaní tohto oznámenia, 

f) nie je v konflikte záujmov vo vzťahu k zamestnancom Úradu vlády SR, ktorý by mohol ovplyvniť 

realizáciu predmetu zmluvy s Úradom vlády SR. 

4. Zmluvný partner Úradu vlády SR sa podpisom tejto zmluvy zaväzuje predchádzať korupcii v súvislosti 

s príslušnou transakciou, projektom, činnosťou alebo vzťahom vyplývajúcich z tejto zmluvy, a to v zmysle 

Prílohy č. 2 – Protikorupčná doložka, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy.   

5. Túto zmluvu je možné ukončiť aj z dôvodov uvedených v Prílohe č. 2 tejto zmluvy. 

 

Článok 12. 

Dodržiavanie medzinárodných sankcií 

1. Predávajúci sa zaväzuje pri plnení tejto zmluvy dodržiavať zákazy a obmedzenia uplatňované v Slovenskej 
republike a v Európskej únii podľa zákona č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií a                

o doplnení zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov (zákon o cenných papieroch) v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon                    



č. 289/2016 Z. z.“) v súlade s čestným vyhlásením k uplatňovaniu medzinárodných sankcií, ktoré tvorí 

Prílohu č. 3 tejto zmluvy. 

2. Predávajúci sa zaväzuje, že ak poruší svoje povinnosti v odseku 1 tohto článku, alebo záväzky z čestného 

vyhlásenia k uplatňovaniu medzinárodných sankcií, tvoriaceho Prílohu č. 3 tejto zmluvy, najmä ak poruší 
alebo obíde medzinárodné sankcie, uhradí Kupujúcemu všetky škody, ktoré mu vznikli. 

3. Predávajúci vyhlasuje, že v prípade, ak pri plnení tejto zmluvy  

a) nedodrží zákazy a obmedzenia podľa zákona č. 289/2016 Z. z, 
b) poruší svoje záväzky z čestného vyhlásenia k uplatňovaniu medzinárodných sankcií, tvoriaceho 

Prílohu č. 3 tejto zmluvy, najmä ak poruší alebo obíde medzinárodné sankcie, alebo svojim konaním 

spôsobí, že takýto následok hrozil, alebo mohol nastať, 
c) podá vedomé nepravdivé čestné vyhlásením k uplatňovaniu medzinárodných sankcií, tvoriace Prílohu 

č. 3 tejto zmluvy, 

a  Kupujúci odstúpi z tohto dôvodu od zmluvy, zaplatí Kupujúcemu vo forme zmluvnej pokuty sumu 

tvoriacu 10 % z celkovej ceny za plnenie v zmysle tejto zmluvy. Tým nie je dotknutá povinnosť náhrady 

spôsobenej škody podľa odseku 2 tohto článku. 

 

Článok 13. 

Záverečné ustanovenia 

1. Zmluvu možno dopĺňať alebo meniť iba formou písomných a očíslovaných dodatkov k zmluve. Dodatky 
tejto zmluvy nadobúdajú platnosť po ich podpísaní obidvoma zmluvnými stranami a účinnosť nadobúdajú 

dňom nasledujúcim po dni ich zverejnenia v CRZ. 

2. Ostatné právne vzťahy výslovne touto zmluvou neupravené sa riadia príslušnými ustanoveniami 
Obchodného zákonníka a ostatnými všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky.  

3. Táto zmluva je vyhotovená v štyroch vyhotoveniach s platnosťou originálu. Predávajúci obdrží jedno 

vyhotovenie tejto zmluvy a kupujúci obdrží tri vyhotovenia tejto zmluvy.  

4. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv, ktorý vedie Úrad vlády SR. Táto zmluva 

je povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle § 47a ods. 1 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 

v znení neskorších predpisov v spojení s ustanovením § 5a zákona č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe 
k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií). 

5. Zmluvné strany sa zaväzujú, že všetky prípadné spory vyplývajúce z tejto zmluvy budú riešiť prednostne 

rokovaním o možnej dohode.  
6. Zmluvné strany vyhlasujú, že sa so zmluvou oboznámili, jej obsahu porozumeli a na znak súhlasu ju 

podpisujú.  

7. Neoddeliteľnou prílohou tejto zmluvy sú aj prílohy: 

Príloha č. 1.: Špecifikácia predmetu plnenia zmluvy 
Príloha č. 2: Protikorupčná doložka 

Príloha č. 3: Čestné vyhlásenie k uplatňovaniu medzinárodných sankcií 

 
V Bratislave, dňa       V Bratislave, dňa 

 

Za Predávajúceho:      Za Kupujúceho:  

 

Automobilové opravovne      Úrad vlády Slovenskej republiky 

Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, a. s. 
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Príloha č. 1 

 

1. Technická špecifikácia vozidla Škoda Superb Combi Style 2,0 TSI 206 kW 7-stup. automat 4x4 

Farebné vyhotovenie  

Karoséria metalická  

Interiér tmavý, kožené sedadlá  

Karoséria 

Samonosná, celokovová (oceľová plne pozinkovaná)... 
Samonosná, celokovová (oceľová plne 

pozinkovaná) 
 

Motor 

Umiestnenie vpredu  

Palivo benzín  

štvorvalec s kvapalinovýcm chladením áno  

Turbodúchadlo áno  

Objem motora (cm3) 1984  

Výkon motora (kW) 206  

Emisná trieda EURO 6 AP  

Max. krútiaci moment (Nm) 400  

Emisie CO2 (g/km) 186 - 197  

kombinovaná (litre) 8,2l – 8,7l  

Jazdné vlastnosti 

Maximálna rýchlosť (km/hod) 250  

Zrýchlenie z 0 - 100 km/h (s): max. 5,3    



  

Pohon 4X4 (pohon všetkých kolies) 

Prevodovka Automatická, min. 7- stupňová 

Podvozok 

Brzdy kotúčové vpredu a vzadu  

Rázvor (mm) 2841 
 

Hmotnosti a objemy 

Celková hmotnosť (kg) 2313  

Objem motora (cm3) 1984 
 

Objem batožinového priestoru (l) 660  

Objem palivovej nádrže (l) 66  

Celková dĺžka vozidla (mm) 4862 
 

Vybavenie vozidla 

Airbag vodiča, spolujazdca s deaktiváciou, bočné airbagy vpredu, 

hlavové airbagy vpredu 
áno 

 

ESC, ABS s EBV, ASR, EDS, MSR áno  

Multikolízna brzda áno  

Predné hlavové opierky nastaviteľné 
Predné hlavové opierky bezpečnostné 

optimalizované 

3-bodové bezpečnostné pásy na všetkých sedadlách, vpredu výškovo 
nastaviteľné, 3 hlavové opierky sedadiel vzadu 

áno 
 

ISOFIX systém na uchytenie 2 detských sedačiek na zadných sedadlách áno  

Parkovacie senzory vpredu a vzadu áno  

Parkovacia kamera áno  

Kontrola stavu tlaku v pneumatikách áno  

Centrálne zamykanie s diaľkovým ovládaním áno    



  

Imobilizér áno 

Elektromechanický posilňovač riadenia s premenlivým účinkom 

v závislosti na rýchlosti 
áno 

Multifunkčný 3-ramenný volant, výškovo a pozdĺžne nastaviteľný áno 

Vyhrievaný volant áno 

Palubný počítač áno 

Adaptívny tempomat áno 

Systém rozpoznania únavy vodiča áno 

Elektricky ovládané okná vpredu a vzadu áno 

Elektricky ovládané a vyhrievané vonkajšie spätné zrkadlá, 

s osvetlením okolia, automaticky stmievateľné, na vodičovej strane 
asferické 

áno 

Rádionavigačný systém, farebný dotykový displej, USB alebo USB C, 

AUX IN, 
áno 

Automaticá klimatizácia áno 

Stredová opierka rúk áno 

2 držiaky na poháre vpredu áno 

Operadlá zadných sedadiel asymetricky delené a sklopné 40:20:40 áno 

Podlahové textilné koberčeky vpredu a vzadu áno 

Odkladacie priestory vo dverách vpredu a vzadu áno 

Denné svetlá áno 

Start-Stop System áno 

Dojazdová rezerva, náradie a zdvihák áno 

Disky z ľahkých zliatin min. 18" áno 

Vyhrievané čelné sklo bez viditeľných vodičov áno 

Stmavené sklá od B stĺpika smerom dozadu áno 

farebné LED osvetlenie interiéru, nástupné lišty osvetlené áno 

Elektricky nastaviteľné vyhrievané sedadlá vpredu áno 

Zimné pneumatiky na diskoch z ľahkej zliatiny, min 18" áno 

 
Súčasťou výbavy osobného automobilu sú: 

 
a) povinná výstroj a výbava stanovená pre daný druh vozidla (v zmysle zákona č. 106/2018 Z.z. o prevádzke 

vozidiel v cestnej premávke a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, 

b) autolekárnička, 

c) bezpečnostný reflexný odev - vesta - 5 ks, 
d) prenosný výstražný trojuholník, 

e) gumové rohože do interiéru, 

f) osvedčenie o evidencii vozidla (veľký technický preukaz), 
g) COC dokument, 

h) návod na obsluhu a údržbu vozidla, vrátane dodávanej výbavy a príslušenstva, v slovenskom jazyku, 

i) servisná knižka v slovenskom jazyku alebo elektronická servisná knižka. 

Ostatné požiadavky kupujúceho: 

- vozidlo musí byť dodané vrátane súvisiaceho príslušenstva; 

- vozidlo musí byť v súlade s technickou špecifikáciou, t.j. musí obsahovať požadovaný rozsah 
technických parametrov a výbavy minimálne na úrovni definovanej v tejto prílohe alebo vyššej; 

- vozidlo musí byť odovzdané spolu s dokladmi potrebnými na jeho riadne užívanie 

 

  



  

Príloha č. 2 (Protikorupčná doložka)   

 

V súvislosti s uzavretím a plnením záväzkov na základe tejto zmluvy sa zmluvný partner Úradu vlády 

SR zaväzuje, že: 

a) každá osoba konajúca v jeho mene sa zdrží akejkoľvek činnosti, ktorá má povahu korupcie alebo 

korupčného správania, alebo poskytovania darov ktorémukoľvek zamestnancovi alebo 

štatutárnemu zástupcovi Úradu vlády SR alebo im spriazneným osobám, alebo osobe konajúcej 

v mene Úradu vlády SR, s cieľom urýchliť bežné činnosti Úradu vlády SR alebo dojednať výhody 

pre seba alebo inú osobu, ktorá sa podieľa na uzavretí alebo realizácii tejto zmluvy, 

b) v prípade dôvodného podozrenia, že ktorákoľvek fyzická alebo právnická osoba konajúca v jeho 

mene sa priamo alebo cez sprostredkovateľa podieľala na korupcii alebo korupčnom správaní 

alebo inej protizákonnej činnosti v súvislosti s uzavretím alebo plnením tejto zmluvy alebo 

prisľúbila, ponúkla alebo poskytla dar alebo inú nenáležitú výhodu, v očakávaní výhody pri 

získavaní, zachovávaní či realizácii zmluvných vzťahov s Úradom vlády SR, zmluvná strana 

bezodkladne oznámi túto skutočnosť príslušnému orgánu, alebo v prípade pochybnosti 

o okolnostiach takéhoto dôvodného podozrenia túto skutočnosť oznámi na e-mailovú adresu 

spkkm.opk@vlada.gov.sk , 

c) v prípade, keď ho Úrad vlády SR upozorní, že má dôvodné podozrenie o porušení ktoréhokoľvek 

ustanovenia tejto doložky, je zmluvný partner Úradu vlády SR povinný poskytnúť potrebnú 

súčinnosť pri objasňovaní podozrenia, vrátane všetkých potrebných dokumentov. Úrad vlády SR 

môže prijať potrebné opatrenia na ochranu svojho dobrého mena. Neposkytnutie súčinnosti na 

odstránenie tohto dôvodného podozrenia je dôvodom na vypovedanie tejto zmluvy, 

d) v prípade, keď sa preukáže, že zmluvný partner Úradu vlády SR sa priamo alebo cez 

sprostredkovateľa podieľal na korupcii alebo inej protizákonnej činnosti v súvislosti s uzavretím 

alebo  plnením tejto zmluvy, Úrad vlády SR je oprávnený aj bez predchádzajúceho upozornenia 

odstúpiť od tejto zmluvy s okamžitou platnosťou bez toho, aby zmluvnému partnerovi Úradu vlády 

SR vznikol akýkoľvek nárok zo zodpovednosti za odstúpenie Úradu vlády SR od tejto zmluvy, ak 

nebolo dohodnuté inak. Zmluvný partner Úradu vlády SR sa zaväzuje, že ak sa preukáže jeho 

porušenie ustanovení tejto doložky, odškodní Úrad vlády SR v maximálnom možnom rozsahu 

alebo nahradí náklady vzniknuté v súvislosti s porušením tejto protikorupčnej doložky.  

 

Vysvetlenie pojmov:  

Korupciou sa rozumie ponúkanie, sľubovanie, poskytnutie, prijatie alebo požadovanie neoprávnenej 

výhody akejkoľvek majetkovej alebo nemajetkovej hodnoty, konania alebo zdržanie sa konania, 

priamo alebo cez sprostredkovateľa, v súvislosti s obstarávaním veci všeobecného záujmu alebo v 

rozpore s platnými právnymi predpismi, ako aj úplatok alebo odmena pre osobu za to, aby konala alebo 

sa zdržala konania v súvislosti s plnením svojich povinností, výkonom právomocí, povolania alebo 

funkcie. Pod pojmom korupcia sa rozumie aj zneužitie moci alebo postavenia vo vlastný prospech alebo 

v prospech iných osôb. 

Korupčným správaním sa rozumie konanie poškodzujúce verejný záujem, najmä zneužívanie moci, 

právomoci, vplyvu či postavenia, navádzanie na takéto zneužitie, klientelizmus, rodinkárstvo, 

protekcionárstvo, vydieranie, uprednostňovanie osobného záujmu pred verejným záujmom pri plnení 

služobných alebo pracovných úloh, poskytovanie a prijímanie nenáležitých výhod bez oprávneného 

nároku na poskytnutie protislužby (tzv. prikrmovanie), sprenevera verejných zdrojov, prejavy, 



  

o ktorých je možné odôvodnene predpokladať, že osoba dáva najavo svoj úmysel byť účastníkom 

korupčného vzťahu. 

Spriaznenou osobou sa rozumie blízka osoba podľa § 116 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 

v znení neskorších predpisov; príslušník určitej politickej strany, ktorej je alebo bol zamestnanec 

členom; fyzická osoba, právnická osoba a ich združenie, s ktorým zamestnanec udržiava alebo 

udržiaval obchodné styky, alebo ktorého je alebo bol členom; právnická osoba, v ktorej má 

zamestnanec priamo alebo nepriamo majetkovú účasť alebo osobné prepojenie prostredníctvom 

blízkych osôb; fyzická osoba a právnická osoba, z ktorej činnosti má zamestnanec prospech; alebo iná 

osoba, ktorú zamestnanec pozná na základe predchádzajúcich profesijných alebo iných vzťahov a tieto 

vzťahy medzi zamestnancom a dotknutou osobou vzbudzujú oprávnené obavy o nestrannosť 

zamestnanca. 

Dôvodným podozrením sa rozumie začatie trestného stíhania podľa § 199 zákona č. 301/2005 Z. z. 

Trestný poriadok v znení neskorších predpisov, resp. podľa § 23 zákona č. 91/2016 Z. z. o trestnej 

zodpovednosti právnických osôb a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 

predpisov. 

Preukázaním sa rozumie právoplatné rozhodnutie príslušného orgánu v merite veci. 

  



  

Príloha č. 3  k zmluve 

 

ČESTNÉ VYHLÁSENIE K UPLATŇOVANIU MEDZINÁRODNÝCH SANKCIÍ
1
  

 

Obchodné meno: Automobilové opravovne Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, a. s. 

adresa: Sklabinská 20, 831 06  Bratislava 

IČO: 44 855 206 

registrácia: Obchodný register Mestského súdu Bratislava III, odd.: Sa vl. č. 4804/B 

štatutárny orgán/konajúca osoba: 2 

Mgr. Lukáš Huňara, generálny riaditeľ a predseda predstavenstva 

PhDr. Ján Žovin, člen predstavenstva  
PhDr. Aurel Gonščák, člen predstavenstva 

JUDr. Martin Onufrák, člen predstavenstva 

 

 

1.  Čestne vyhlasujem, v postavení zmluvného partnera/zmluvnej strany Úradu vlády Slovenskej republiky,               

že v súvislosti s realizáciou Kúpnej zmluvy č. 767/2024:  

a) som sa oboznámil so systémom medzinárodných sankcií uverejneným na webovom sídle Ministerstva 

zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky na elektronickej adrese 
https://www.mzv.sk/diplomacia/temy/medzinarodne-sankcie 

b) nie som sankcionovanou osobou na ktorú sa vzťahuje medzinárodná sankcia podľa § 2 písm. a), f) a u) 

zákona č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií a o doplnení zákona č. 566/2001 Z. z. 
o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon 

o cenných papieroch) v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 289/2016 Z. z.“), uvedenou 

v zozname Európskej únie na https://webgate.ec.europa.eu/fsd/fsf#!/files vedenom  na právnom 

základe legislatívnych právnych aktov Európskej únie, alebo v zoznamoch Bezpečnostnej rady 
Organizácie spojených národov na https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/narrative-summaries 

vedenom na právnom základe rezolúcií Bezpečnostnej rady Organizácie spojených národov, nie som 

ani osobou kontrolovanou, alebo spojenou s akoukoľvek sankcionovanou osobou uvedenou na 
sankčných zoznamoch. 

c) všetky osoby ktoré konali, alebo budú konať v môj prospech, alebo v mojom mene, na akomkoľvek 

právnom základe, vrátane osôb v právnom vzťahu príjmov zo závislej činnosti, spĺňali, alebo budú 
spĺňať podmienku uvedenú v písm. b). 

d) som sa nedopustil konania a nedopustím sa konania v rozpore s medzinárodnou sankciou uloženou na  

účely zabezpečenia, udržania a obnovy medzinárodného mieru a bezpečnosti, ochrany základných 

ľudských práv, boja proti terorizmu a šíreniu zbraní hromadného ničenia a dosahovania cieľov 
Spoločnej zahraničnej a bezpečnostnej politiky Európskej únie a Charty Organizácie Spojených 

národov. 

e) som nepripustil a nepripustím v procese verejného obstarávania, ak sa tento postup uplatňuje, účasť 
sankcionovaných osôb so zákazom účasti na verejnom obstarávaní, a v rámci verejného obstarávania 

som neuzatvoril a neuzatvorím zmluvu na dodávku tovarov, služieb, iných plnení s osobou uvedenom 

na sankčnom zozname podľa § 2 písm. u) zákona č. 289/2016 Z. z., alebo na dodávku sankcionovaného 
tovaru, ktorého dovoz do Európskej únie je zakázaný medzinárodnou sankciou podľa § 2 písm. a) a l) 

zákona č. 289/2016 Z. z.  

f) som nevyužil a nevyužijem ako dodávateľov, subdodávateľov, sprostredkovateľov odplatne, alebo 

bezodplatne, osoby uvedené na sankčnom zozname, alebo osoby sídliace na sankcionovanom území,  
ktorým medzinárodné sankcie ukladajú zákaz dodávať a/alebo poskytovať tovar, služby, majetok, 

finančné prostriedky, alebo akékoľvek hmotné plnenia alebo nehmotné plnenia na územie Európskej 

únie. 
g) som neuznal a neuznám záväzky, ktorých uznanie je zakázané medzinárodnými sankciami, nenavýšil 

som a nenavýšim u sankcionovaných osôb, vrátane osôb zo sankcionovaných území majetkový podiel, 

 
1 V prípade skupiny dodávateľov podáva čestné vyhlásenie každý člen skupiny dodávateľov. 
2 V prípade kolektívneho štatutárneho orgánu uveďte všetkých v štruktúre: meno, priezvisko, titul, funkcia. 



  

ktorého navýšenie je zakázané medzinárodnými sankciami. 

h) som neposkytol vlastné prostriedky a neposkytnem prostriedky prijaté od druhej zmluvnej strany - 
Úradu vlády Slovenskej republiky na priame, alebo nepriame financovanie alebo finančnú pomoc 

v súvislosti s dovozom zakázaného tovaru medzinárodnými sankciami na územie Európskej únie. 

i) som nevyužil a nevyužijem finančné prostriedky na obchádzanie medzinárodných sankcii, ktoré sú 
zmrazené alebo zaistené, alebo majú byť zmrazené alebo zaistené.  

j) som sa nedopustil a nedopustím sa konania, ktoré by zakladalo následok/dôsledok rozporu alebo 

porušenia ustanovení zákona č. 289/2016 Z. z., najmä že nedôjde ani nedošlo                                                          

k nedovolenému obstaraniu, dovozu, vývozu, vrátane vývozu na sankcionované územia,  alebo                 
k použitiu sankcionovaného tovaru, majetku, vrátane energií, surovín, hnuteľných vecí, nehnuteľných 

vecí, hmotných vecí, nehmotných vecí, vecí pochádzajúcich zo sankcionovaných území, vrátane 

predmetov kultúrnej potreby, iných majetkových hodnôt bez ohľadu na odplatnosť plnenia, právnych 
dokumentov alebo listín v akejkoľvek forme preukazujúcich vlastnícke právo, alebo sankcionovaných 

finančných prostriedkov, k použitiu sankcionovaných dopravných prostriedkov, k použitiu zaistených 

a/alebo zmrazených finančných prostriedkov, alebo majetku, vecí, k poskytnutiu zakázanej technickej 

pomoci, čo sa vzťahuje v plnom rozsahu aj na konanie, ktorými sa sankcie  priamo alebo nepriamo 
obchádzajú, 

k) nedôjde k nedovolenému vstupu sankcionovaných osôb na územie Európskej únie, vrátane vzdušného 

priestoru. 
l) každú jednu výnimku zo zákazov medzinárodných sankcií, ak sa má uplatniť, vopred prerokujem              

s druhou zmluvnou stranou – Úradom vlády Slovenskej republiky a riadne preukážem predložením 

príslušných dokladov jej legálne uplatnenie, vrátane administratívneho aktu príslušného orgánu na 
území Európskej únie, v ktorého pôsobnosti je uplatnenie výnimky, aj v prípade ak uplatnenie výnimky 

predchádzalo dňu uzatvorenia tejto zmluvy, 

m) som si vedomý, že záväzky a povinnosti v písmene b) až l) sa dotýkajú všetkých osôb konajúcich                 

v mojom mene alebo v môj prospech, vrátane právnických osôb, na ktoré sa v akomkoľvek rozsahu 
vzťahuje pôsobnosť právneho poriadku Slovenskej republiky a/alebo Európskej únie, 

n) ak som v čestnom vyhlásení v písmenách b) až l) uviedol nepravdivé skutočnosti, alebo tento záväzok 

plynúci z vyhlásenia poruším, počas celého obdobia trvania zmluvy, poruším medzinárodné sankcie, 
alebo ich obídem, uhradím spôsobenú škodu Slovenskej republike/Úradu vlády Slovenskej republiky         

v plnom rozsahu, čím nie je dotknutá priestupková/deliktuálna alebo iná zodpovednosť za následok 

porušenia ustanovení zákona č. 289/2016 Z. z., alebo iná zodpovednosť za porušenie všeobecne 
záväzných právnych predpisov Slovenskej republiky a/alebo legislatívnych právnych aktov Európskej 

únie. 

 

2.  V súvislosti s udalosťami narúšajúcimi mier na Ukrajine a územnú celistvosť Ukrajiny som si 

vedomý, že: 

a) systém medzinárodných sankcií ako reštrikčné opatrenia upravujú najmä nariadenie Rady č. 269/2014 

zo 17. marca 2014 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na konanie narúšajúce alebo ohrozujúce 
územnú celistvosť, zvrchovanosť a nezávislosť Ukrajiny v platnom znení, nariadenie Rady (EÚ) č. 

692/2014 z 23. júna 2014 o reštriktívnych opatreniach, ktoré sú reakciou na protiprávnu anexiu Krymu 

a Sevastopoľa v platnom znení, nariadenie Rady (EÚ) č. 833/2014 z 31. júla 2014 o reštriktívnych 
opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým destabilizuje situáciu na Ukrajine v platnom znení, 

nariadenie Rady (EÚ) č. 2022/263 z 23. februára 2022, o reštriktívnych opatreniach v reakcii na 

protiprávne uznanie, okupáciu alebo anexiu určitých častí Ukrajiny, ktoré nie sú kontrolované vládou, 

Ruskou federáciou v platnom znení. 
b) článok 5k nariadenia Rady (EÚ) č. 833/2014 ustanovuje zákaz zadávania všetkých verejných 

zákaziek alebo koncesií, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti smerníc o verejnom obstarávaní, ako 

aj článku 10 ods. 1, 3, ods. 6 písm. a) až e), ods. 8 až 10, článkov 11 až 14 smernice 2014/23/EÚ, 
článku 7 písm. a) až d), článku 8 a 0 písm. b) až f) a písm. h) až j) smernice 2014/24/EÚ, článku 18      

a 21 písm. b) až e) a písm. g) až i), článkov 29 a 30 smernice 2014/25/EÚ a článku 13 písm. a) až d)    

a písm. f) až h) a písm. j) smernice 2009/81/ES, ako aj hlavy VII nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046, 
aproximovaným aj do znenia zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, nasledujúcim osobám, subjektom alebo orgánom 

alebo pokračovanie v ich plnení s nasledujúcimi osobami, subjektmi a orgánmi: 

i. ruský štátny príslušník, fyzická osoba s pobytom v Rusku alebo právnická osoba, subjekt alebo 



  

orgán usadený v Rusku, 

ii. právnická osoba, subjekt alebo orgán, ktoré z viac ako 50 % priamo alebo nepriamo vlastní 
subjekt uvedený v bode i, 

iii. právnická alebo fyzická osoba, subjekt alebo orgán, ktoré konajú v mene alebo na základe 

pokynov subjektu uvedeného v bode i alebo ii tohto odseku, 
iv. subdodávateľ, dodávateľ alebo subjekt, ktorého kapacity sa využívajú v zmysle smerníc                    

o verejnom obstarávaní, ak na nich pripadá viac ako 10 % hodnoty zákazky. 

 

3.   V súvislosti s bodom 1. a 2. tohto čestného vyhlásenia beriem na vedomie a/alebo vyhlasujem, že: 

a) v prípade, ak sa budú na strane mojej osoby ako zmluvného partnera Úradu vlády Slovenskej republiky 

v postavení zmluvnej strany podieľať viaceré subjekty, aj v súlade s bodom 1. písm. m) tohto čestného 

vyhlásenia, sa toto čestné vyhlásenie v plnom rozsahu vzťahuje na všetky subjekty na strane mojej 
osoby ako zmluvného partnera Úradu vlády Slovenskej republiky. 

b) ak sa preukáže nepravdivosť vyhlásených skutočností v bode 1. tohto čestného vyhlásenia, alebo 

nastane niektorý z následkov porušenia, alebo obchádzania medzinárodných sankcií v rozpore s týmto 
čestným vyhlásením, Úrad vlády Slovenskej republiky odstúpi od zmluvy pre jej podstatné porušenie. 

c) v prípade odstúpenia od zmluvy Úradom vlády Slovenskej republiky v prípade nepravdivého čestného 

vyhlásenia, a/alebo vzniknutého následku podľa bodu 1. písm. n) alebo v písm. b) tohto bodu čestného 
vyhlásenia, zároveň vzniká nárok Úrady vlády Slovenskej republiky na úhradu zmluvnej pokuty vo 

výške 10 % z celkovej ceny za plnenie v zmysle zmluvy. 

d) som uvedomený s právnymi následkami vedome nepravdivého čestného vyhlásenia, ktoré súčasne 

môže byť  kvalifikované ako priestupok vyskytujúci sa na viacerých úsekoch správy  podľa § 21 ods. 
1 písm. f) zákona č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov,  pokiaľ následok 

vedome nepravdivého čestného vyhlásenia nezakladá kvalifikáciu činu prísnejšie trestného. Týmto nie 

je dotknutá zodpovednosť za priestupok alebo delikt, vrátane uloženia opatrenia podľa § 21 až 23 
zákona č. 289/2016 Z. z.  

 

 

 

V Bratislave dňa  

 

Zmluvný partner Úradu vlády 

Slovenskej republiky 

 

 

 

 

   

 

 

 






